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[bookmark: _Toc137039631]Inleiding 
Dat conflicten geen zwart-wit kwesties zijn, maakt zowel het verleden als het heden ons duidelijk. In jaren van oorlog en bezetting wordt er snel een dualistisch beeld gecreëerd tussen ‘wij, de onderdrukten’ en ‘zij, de bezetters’.  In het algemeen speelden Belgische verzetskranten tijdens WO II hier op in en beschreven ze het Belgische volk als slachtoffer van de ‘Duitse agressie’. Des te meer dat het opvallend was om in de lange lijst vol Franstalige en Nederlandstalige kranten, een paar edities met een Duitse titel in terug te vinden. In plaats zich te richten tot de bezette populatie, trachtten deze kranten juist om de bezetter aan te spreken. Tijdens de Tweede Wereldoorlog waren er ook vanuit geallieerde kant concrete plannen om het Duitse leger met pamfletten, kranten en andere media te demoraliseren, zoals het project Porcupine-Mandrill en de vanuit Moskou georkestreerde acties van het Nationale Komitée Des Freies Deutschland.[footnoteRef:1] Maar in tegenstelling tot deze twee voorbeelden waren de bronnen die in dit onderzoek aan bod zullen komen actief vanuit het bezette België.  [1:  Van Goethem, G., Black & White: De demoralisering van de Duitse soldaat. Het project Porcupine-Mandrill, Brood & Rozen, 2004, p. 7] 

In dit onderzoek ligt het accent op een discoursanalyse van twee Duitstalige kranten die in België zijn gedrukt: Das Freie Wort, geschreven door Belgische verzetslieden, en Die Wahrheit, een krant gepubliceerd door Duitse en Oostenrijkse politieke vluchtelingen en joden. De keuze voor deze twee is voor de hand liggend: ze zijn namelijk de enige twee Duitstalige verzetskranten die voor een langere tijd in België zijn gedrukt. Vertrekkend vanuit beide achtergronden zullen deze twee bronnen in een periode tussen 1942-‘44 met elkaar vergeleken worden. De onderzoeksvraag die daarom centraal staat is: ‘Welke methodes gebruikten Duitstalige verzetskranten tussen 1942-’44 om Duitse soldaten en medewerkers in België te demotiveren?’.  Vanuit een discoursanalyse zal gekeken worden welke woorden en accenten de kranten gebruikten. Daarnaast zal ook hun politieke achtergrond aan bod komen, om zo hun woorden in context te plaatsen. Over de verzetsgroepen zelf is er al wel onderzoek gevoerd, waardoor de achtergronden van deze groepen te achterhalen valt. Deze worden ook in dit onderzoek kort vermeld in de eerste hoofdstukken. Maar een diepere analyse en vergelijking van hun geschreven edities is nog zeer beperkt gebleven. 



















[bookmark: _Toc137039632]Das Freie Wort: Het Belgisch verzet richt zich tot de Duitse bezetter.  
In de maanden na de Duitse inval kwam het verzet in België in de tweede helft van 1940 langzamerhand op gang. Van gewelddadig verzet was nog geen sprake, maar de ondergrondse kranten speelden vanaf het begin een aanwezige rol binnen het verzet. De vroegste Vlaamse verzetskrant ontstond vanuit de ‘Onafhankelijke Patriottische Groep “Vrank en Vrij”’. Zij begonnen met de publicatie van het blad Het Vrije Woord in oktober 1940. De belangrijkste leden uit deze groep waren de Antwerpenaren Henri Mandel en zijn zoon Ernest. De uit Oostenrijkse geëmigreerde Henri werd al snel beïnvloed door het marxistische, meer bepaald het Trotskistische gedachtegoed en dit inspireerde ook zijn zoon Ernest om zich aan te sluiten tot revolutionaire socialistische groeperingen. De moord op Trotski op 21 augustus 1940 bracht Mandel in beweging om zich te verzetten tegen de Duitse bezetter.  Dit in tegenstelling tot vele Stalinistisch geïnspireerde communisten, die eerder afwachtend waren op nieuws vanuit Moskou. De verzetsgroep groeide al snel uit tot een organisatie waar zeker honderd mensen bij betrokken waren. 
In augustus 1942 verplaatste de familie Mandel haar verzet van Antwerpen naar Brussel. Vanuit deze locatie publiceerden ze twee nieuwe bladen: Vrank en Vrij en Das Freie Wort. Deze laatste verscheen vanaf december 1942 tot de bevrijding van België in september 1944, en had volgens de uitgave van februari ‘43 gemiddeld een maandelijkse oplage van 4.000 exemplaren. Naast Nederlandstalige kranten koos Mandel ervoor om ook een Duitstalige versie uit te brengen, gericht naar Duitse soldaten en medewerkers binnen de bezettingsmacht. Ondanks hun persoonlijk links gedachtegoed, uitte dit zich niet expliciet in de bladen. Zowel de doelgroep als de verzetsgroep moest zo breed mogelijk toegankelijk zijn. Binnen Vrank en Vrij pasten maar 15% van de leden, net zoals Henri Mandel binnen de Trotskistische ideologie.[footnoteRef:2]   [2:  Sanders, H., (2011, april), 'Vrank en Vrij': geschiedenis, Internationaal Instituut van Sociale Geschiedenis, Geraadpleegd op 2 april 2023, van https://iisg.nl/collections/vrank-vrij/history-nl.php] 

Om deze doelgroep te bereiken werden exemplaren verspreid op plaatsen waar soldaten samenkwamen. De bladen werden in vrachtauto’s geworpen en waren te vinden in kazernes, cafés en restaurants. De verzetsgroep kreeg zelfs hulp van twee Duitse soldaten die bereid waren het blad onder medesoldaten te verspreiden. Ook werd het blad vier maanden lang via de post toegevoegd aan reeds gecensureerde brieven bestemd aan Duitse soldaten. [footnoteRef:3] [3:  Stutje, J-W., Ernest Mandels kleine oorlog: Revolutionaire socialisten in bezettingstijd, 1940-1945, Dissidences-BLEMR, Vol 2, 2011] 
























[bookmark: _Toc137039633]Die Wahrheit: Duitse en Oostenrijkse bannelingen nemen het woord. 
Net zoals veel West-Europese landen, was België vanaf de jaren ’30 een immigratiebestemming voor Duitse en Oostenrijkse joden en politieke tegenstanders van het nazisme. Velen van deze immigranten vestigden zich in Antwerpen en Brussel. Onder de Duitse bezetting zouden ook zij een moeilijke periode meemaken, want ze riskeerden om tijdens razzia’s door de autoriteiten gearresteerd te worden met een deportatie naar Duitsland als gevolg. 
De eerste periode van hun ballingschap tussen 1933-39, werd vooral gekenmerkt door het idee dat het nazistische regime in het thuisland niet zou voortduren. Het doel was daarom zowel mede-bannelingen als de publieke opinie in het gastland te mobiliseren en hen de dictatoriale kant van het regime te tonen. Gezien de bezetting nog niet aanwezig was, gebeurde dit in het openbaar. In de jaren van bezetting hadden vluchtelingen een paar maanden nodig om zich verder te organiseren, mede door de arrestaties en deportaties van velen onder hen. Tijdens deze ballingschap ontstond er contact tussen de Duitse/Oostenrijkse ballingen en lokale verzetsgroepen. Onder communistische organisaties waren deze lokale contacten het sterkst aanwezig. In België sloten verschillende politieke vluchtelingen zich aan bij de Belgische Communistische Partij (BCP). Deze partij was niet zo sterk als haar tegenhangers in bv. Frankrijk en ontwikkelde zich vooral in de jaren ’30. Aanvankelijk respecteerde de BCP het Duits-Sovjetpact en nam daarom tijdens de beginjaren van de bezetting een afwachtende houding aan. Daarom vermeed de BCP contacten met haar Duitstalige tegenhangers en trachtte nog afspraken te maken met de bezetter. Na de oproep van de Communistische Internationale in juni 1941 om de USSR te beschermen tegen de fascistische inval en het verbieden van de partij in augustus, organiseerde de BCP de oprichting van verzetsgroepen zoals de Gewapende Partizanen en het breder gerichte Onafhankelijkheidsfront. Deze organisaties waren meer aanwezig en actief in Wallonië dan in Vlaanderen, net zoals de betrokken Duitsers en Oostenrijkers die vooral in Brussel te vinden waren.[footnoteRef:4]  [4:  Heiniger, A., Engagement et identité: Les militaint antifascistes des organisations Freies Deutschland de l’exil à l’Ouest à la RDA des années 1970 (1943-1975) (Thèse de doctorat), Génève, 2012, ] 

In deze verzetsgroepen ontstond een afdeling van de Travail Allemand (TA) waarin Duitstalige vluchtelingen in actief waren. In augustus 1940 kregen drie leden van de Duitse Communistische Partij (DCP) de opdracht om naar Brussel te gaan om daar nauw samen te werken met de BCP. Er is weinig informatie bekend over de activiteiten van deze drie partijleiders. Twee van de leiders, Max Stoye en Hermann Geissen werden in 1941 gearresteerd en twee jaar later geëxecuteerd. De derde, Philipp Kohl, wordt in bronnen niet meer vernoemd. In 1942 kwam er een vereniging onder de Duitse en Oostenrijkse organisaties onder de leiding van de Duitser Paul Stuberg. Eenmaal de krachten van beide groepen gebundeld waren, werd hun slagkracht groter. In deze periode werd de eerste publicatie van het verzetsblad Die Wahrheit uitgegeven. Via de BCP kreeg Stuberg instructies vanuit Frankrijk, waar de DCP-leider voor Frankrijk, België en Luxemburg zich bevond. De BCP voorzag de Duitstalige verzetslieden van financiële middelen en hielp hen met het reproduceren en verspreiden van kranten en pamfletten.[footnoteRef:5] De druk van deze sluikbladen en pamfletten gebeurde in kleine, geïmproviseerde drukkerijen. Door de klopjacht op deze verzetsgroepen door de Duitse bezettingsmacht, moesten ze regelmatig van locatie veranderen.[footnoteRef:6] [5:  Heiniger, A., Engagement et identité: Les militaint antifascistes des organisations Freies Deutschland de l’exil à l’Ouest à la RDA des années 1970 (1943-1975 p. 46-48]  [6:  Kössler, F., Pröll M., Fabrice, M., ‘Oostenrijkse verzetslui in België’, CegeSoma, geraadpleegd op 5 april 2023, https://www.belgiumwwii.be/nl/belgie-in-oorlog/artikels/oostenrijkse-verzetslui-in-belgie.html] 

Volgens Stuberg bestond de TA in 1942 uit 20 Duitsers en 40 Oostenrijkers. Daarnaast had het contacten gelegd met 70 à 80 leden binnen de Wehrmacht. In tegenstelling tot de Franse TA, waar er van bijna elk lid biografische fiches in archieven te vinden zijn, zijn de archieven van de Belgische organisatie waarschijnlijk verloren gegaan. Terwijl in Frankrijk de TA onder direct toezicht stond van de Franse Communistische Partij, handelden de Duitstalige activisten in België relatief onafhankelijk van de BCP en hielden zich vooral bezig met het leggen van contacten met soldaten en het verspreiden van pamfletten. Alleen de leiders hadden direct contact met de BCP. De belangstelling voor de TA nam toe na de mislukte aanslag op Hitler op 20 juli ’44 en de oproep vanuit de Komintern tot ‘ontbindingsacties’ binnen de Duitse leger. [footnoteRef:7] [7:  Heiniger, A., Engagement et identité: Les militaint antifascistes des organisations Freies Deutschland de l’exil à l’Ouest à la RDA des années 1970 (1943-1975), p. 58] 

Het jaar 1943 was door de nederlaag in februari tijdens de Slag om Stalingrad zowel een keerpunt in de oorlog als binnen het Duits verzet tegen het nazisme. In de zomer van dat jaar werd de Communistische Internationale ontbonden en werden haar taken overgenomen door de Communistische Partij van de Sovjet-Unie. Vanuit deze nieuwe leiding ontstond er een nieuwe oriëntatie voor het communistisch verzet tegen het nazisme. De focus lag vanaf de overname meer op het organiseren van nationale comités die steeds minder revolutionair waren en zich meer richtten op de natie. Hierdoor kon het verzet binnen een natie breder gedragen worden. Anderzijds werden communistische partijen meer hiërarchisch gestructureerd: de leiding was in nauw contact met Moskou, die het beleid formuleerde en richtlijnen doorgaf aan lokale leiders. Deze lokale leiders deelden op hun beurt regionale ontwikkelingen met de autoriteiten in  Moskou. Vanuit deze nieuwe Internationale, geregisseerd door Moskou, bundelden Duitse communistische emigranten en Duitse officieren en soldaten die krijgsgevangen waren genomen de krachten om het Nationaal Comité “Freies Deutschland” op te richten. In een manifest werd vastgelegd dat het comité streefde naar het bevrijden van Duitsland door het nazisme te bestrijden. Soldaten en officieren werden aan het front opgeroepen om hun wapens in te zetten tegen het fascisme. [footnoteRef:8] Het resultaat van de oprichting van het Comité was dat in verschillende bezette gebieden Duitse oppositieleden zich aansloten en er meerdere Freies Deutschland organisaties (FD) in Europa ontstonden.  [8:  Heider P., ‘Reaktionen in der Wehrmacht auf Gründung und Tätigkeit des Nationalkomitees „Freies Deutschland" und des Bundes Deutscher Offiziere’., Die Wehrmacht, Oldenbourg Wssenschaftsverlag, 2012, p. 614] 

In België betekende de oprichting van de FD’s een voortzetting van de TA, gezien zij zich al eenmaal richtte op militairen en het publiceren van Die Wahrheit. Terwijl in Frankrijk de oprichting van de FD een scheiding veroorzaakte tussen Oostenrijkse en Duitse verzetslieden, werd de samenwerking in België sterker. De belangrijkste reden hiervoor was het kleine aantal militanten binnen het verzet en het overwicht dat de Oostenrijkers hadden tegenover de Duitsers. Alleen de ondertitel van de krant veranderde: vanaf augustus 1943 veranderde het blad zijn ondertitel van “Nachrichten für deutschen und österreichischen Soldaten” naar “Organ des Nationalkomitees Freies Deutschland”.  Toch werd het blad nog steeds door zowel Oostenrijkers als Duitsers gevormd en bleef het de spreekbuis van beide nationaliteiten. De Oostenrijkers bleven in de edities na augustus ’43 artikelen publiceren aangaande de ontwikkelingen in hun thuisland en tot januari ’44 was de laatste pagina gewijd aan de titel “Österreich den Österreichern”. De gebundelde krachten van de twee nationaliteiten binnen hetzelfde verzetsorgaan betekent waarschijnlijk dat ondanks het onderscheid tussen Oostenrijkers en Duitsers, beide groepen niet voldoende slagkracht hadden om vanuit eigen gelederen hun verzet door te voeren. Het blad bleef zich wel tijdens haar bestaan uitspreken voor een Oostenrijk dat onafhankelijk is van Duitsland. [footnoteRef:9]  [9:  Heiniger, A., Engagement et identité: Les militaint antifascistes des organisations Freies Deutschland de l’exil à l’Ouest à la RDA des années 1970 (1943-1975), p. 148-150] 









[bookmark: _Toc137039634]Een vergelijking: de overtuigingskracht van het woord. 
Beide makers van de verzetskranten hadden hetzelfde doel voor ogen: De Duitse soldaten overtuigen van het onethische en destructieve karakter van het nazisme, zodat ze niet alleen de wapens neer zouden leggen maar deze zouden inzetten tegen de nazistische overheersing van Duitsland. In de wijze waarop ze dit doel wilden bereiken zijn er veel gelijkenissen te vinden. Anderzijds zorgde de achtergrond van de schrijvers voor andere accenten in hun artikels om de soldaten aan te spreken. Gezien de verzetslieden achter Das Freie Wort vooral bestond uit Belgen, spraken zij de Duitse soldaten op een afstandelijkere manier aan en richtten zich vooral op het beeld dat het Duitse volk had en in de toekomst zou hebben buiten Duitsland zelf. De makers van Die Wahrheit richtten zich persoonlijker naar hun landgenoten toe, gaven nieuws mee dat ze hadden vernomen van het thuisland en lieten soldaten aan het woord om te informeren over toestanden in het leger. 
[bookmark: _Toc137039635]Het aanspreken op de ethische verantwoordelijkheid.  
“Auf dem schönen deutschen Lande Ruht der Fluch der Sklaverei. Macht euch von der eignen Schande Von dem bösen Fluche frei!” – Hoffmann von Fallersleben
Met deze uitspraak van de 19de-eeuwse Duitse schrijver von Fallersleben begint Das Freie Wort zijn editie van juni ’43. Uit deze regels valt een korte samenvatting af te leiden hoe de krant haar Duitse lezerspubliek trachtte te overtuigen om vanuit het ethisch besef in verzet te komen tegen hun nazistische regering. Enerzijds is er de nadruk op de slavernij en tirannie dat over Duitsland is gevallen. Anderzijds dat die schande over hen persoonlijk is gevallen, gezien het Duitse volk mede verantwoordelijk zou zijn voor deze tirannie. De Duitser heeft de kans om zichzelf en zijn land te bevrijden van deze schande. Naast de uitspraak zelf is de keuze van de schrijver niet toevallig gekozen. Von Fallersleben was een 19de eeuwse Pruisische schrijver die in de sociaal onstabiele jaren van 1830-40 in ballingschap trad na het schrijven van kritische gedichten over het Pruisische bestuur. Zijn grootste faam bereikte hij door het schrijven van Das lied der Deutschen, wat later het nationale volkslied van het eengemaakte Duitsland werd.
Doorheen de drie jaren waarin het blad werd gedrukt, werden de lezers direct aangesproken vanuit hun verantwoordelijkheid en morele taak als soldaat, Duitser en mens in het algemeen. Vanuit deze morele aanspreking probeerde de schrijver een duidelijke scheiding te creëren tussen enerzijds de ‘vijanden van het Duitse volk’ (het regime, de Gestapo en de SS) en anderzijds het Duitse volk en soldaten die slachtoffer zijn van de nazistische wanpraktijken. De Duitse soldaat wordt gezien als een werktuig binnen het nazisme, maar staat daarom niet los van zijn verantwoordelijk. Centraal staat de oproep om zich los te rukken van de schaamte die Duitsland is overkomen en de wapens op te nemen tegen hun eigen regering. (Soll Euch etwa der Mut fehlen, Euch und Euer Land zuerhalten? Wollt Ihr feige zusehen, wie Eure Heimat mitsamt Euren Angehörigen zugrunde gehen, wenn Ihr die Möglichkeit habt, sie zu erretten ? Ihr würdet solch verbrecherische Feigheit nie verantworten können.)[footnoteRef:10] Er wordt gewezen op het feit dat het de taak van een soldaat is om de kant van het goede te kiezen en zich los te rukken van de taken die ‘beulen en slavendrijvers’ hen opleggen om als werktuig te dienen voor het Duits imperialisme.[footnoteRef:11] Indien zij de moed niet hebben om het tij te doen keren en hun wapens te richten naar het nazisme, maakt de krant hen duidelijk dat ze medeplichtig zijn aan de misdaden die het regime verrichtte. (… macht Ihr Euch der Verbrechen Hitlers und seiner Clique MITSCHULDIG. Denn Eure wirkliche Pflicht ist es, Euer Land und Volk vom Untergang zu retten und allen Opfern der  Nazi-Unterdrückung und Versklavung zu ihrer FREIHEIT zu verhelfen!)[footnoteRef:12] In augustus ’43 verwijst de krant naar de gebeurtenissen die een maand ervoor in Italië plaatsvonden. Het Italiaanse volk krijgt lovende woorden na het afzetten en arresteren van de dictator Mussolini. De Italianen hebben de moed getoond om zich te ‘bevrijden van hun ketenen’, terwijl de schrijver wijst op de passieve houding die het Duitse volk nog steeds aanneemt.[footnoteRef:13]  [10:  Das Freie Wort, Januari 43 p.2]  [11:  Das Freie Wort, Februari 43 p.1]  [12:  Das Freie Wort, Maart 43 p.2 ]  [13:  Das Freie Wort, Augustus 43 p.1] 

Een dieptepunt van wanpraktijken, gepleegd door het Duitse regime werd een maand later beschreven. De titel van deze editie luidt: ‘UNERHOERTE VERBRECHEN,DIE NACH RACHE SCHREIEN!’. Dit is de enige keer waarin de krant de term ‘concentratiekamp’ vernoemd. Het schrijft over de deportatie, marteling en moord van honderdduizenden onschuldige mannen, vrouwen en kinderen (‘joden, intellectuelen en patriotten’) in kampen die zich bevinden in bezet Polen en Sovjetgebieden.  Over deze gruwelpraktijken is volgens de krant op dat moment niet al te veel van geweten. Af en toe werden details van deze misdaden doorverteld en was dit te horen op radiozenders, maar dit werd door nazistische propaganda als geallieerde ‘gruwelpropaganda’. Dit keer zouden het Duitse soldaten zijn die ooggetuige waren van de misdaden en de moed hadden om deze aan te klagen. Deze soldaten zouden ook hun angst uitgesproken hebben over de gevolgen die het Duitse volk en soldaten zouden dragen en de daarbij horende verantwoordelijkheden. Niet enkel diegene die zich schuilen achter op ‘bevelen en hun soldatenplicht’ zullen ter verantwoording geroepen worden, maar ook het gehele volk die deze misdaden tolereren en verbergen.[footnoteRef:14] [14:  Das Freie Wort, September 43 2 p.1] 

 In verschillende edities verschijnt er op de laatste pagina een rubriek genaamd ‘Duitse dichters spreken tot u’. Deze werd voorzien door Ernest Mandel. Hierin werden uitspraken genoteerd van prominente auteurs en dichters uit de Duitse literaire geschiedenis zoals von Schille, Goethe, Herwegh en Kant. Telkens verwijzen deze uitspraken naar de immoraliteit van oorlog en de zucht naar vrijheid die al eeuwen aanwezig is in de Duitse identiteit. Door deze historische Duitse auteurs aan te halen, wil de krant aantonen hoe rijk de Duitse cultuur is en dat met de huidige praktijken het Duitse volk ingaat tegen zijn eigen culturele geschiedenis. (Was ist aus diesem Volke der Dichter und Denker geworden? Man könnte geneigt sein, anzunehmen dass die Deutschen sich ganz und gar diesem Menschenschlächter, der Adolph Hitler heisst, ergeben haben und sich gewissermassen wohl fühlen unter dessen Vormundschaft.) In diezelfde tekst countert de schrijver het nazistische idee van de Duitser als ‘meesterras’ en gaat zelfs een stap verder door te zeggen dat geen enkel beschaafd volk zich in de 20ste eeuw zou laten vangen door een ‘megalomane dictator’.[footnoteRef:15] [15:  Das Freie Wort, September ’43 1 p.2] 

In Die Wahrheit wordt de focus uitdrukkelijk minder gelegd op de verantwoordelijkheid van de lezer die hij als soldaat en mens moet opnemen. De lezer wordt aangesproken als een slachtoffer van een dictatoriaal regime en krijgt de oproep om hiertegen in opstand te komen. Ook hier wordt dus een duidelijke dualiteit gecreëerd tussen de Duitse soldaat als slachtoffer en het nazisme  als dader. In de krant wordt ook aandacht besteed aan het grootschalige verzet tegen het nazisme van verzetslieden en partizanen in de bezette landen en vooral vanuit de Sovjet-Unie. Deze worden afgeschilderd als vrijheidsstrijders die niet bestreden moeten worden, maar als bondgenoten in de strijd naar een vrij Duitsland moeten gezien worden. In rubrieken als  Europa kampft gegen Hitler en Der Kampf der Völker wordt  aandacht besteed aan verzetsacties in bezet Europa in de strijd naar vrijheid. als rechtvaardig beschouwd : ‘Beweisen wir den Patrioten, die nur die Freiheit ihrer Heimat wollen, das wir nicht ihre Henker sind, indem wir selbst gegen unsere Henker, gegen Hitler , kämpfen.’[footnoteRef:16] [16:  Die Wahrheit, Januari ’42 p. 2] 

Wat bij Das Freie Wort ‘de aanspreking op moraliteit’ een essentieel deel is om soldaten tot verzet op te roepen, was de ‘demotivering’ dat in Die Wahrheit. De Oostenrijkse en Duitse schrijvers beladen hun lezerspubliek niet met een morele schuld die moet afgeschud worden. In de laatste editie van de krant, gedrukt in augustus ‘44 zal dit echter eenmalig wel aan het bod komen. Op de voorpagina prijkt de titel ‘Verhinderug des Naziterrors’ en vertelt de lezer over Franse burgers die slachtoffer zijn geworden van wandaden gepleegd door de nazi’s. Uiteraard wordt schuld gelegd bij de ‘beestachtige’ nazitroepen, maar de schrijver spreekt ook van een schande voor het volk dat militaire troepen deelnamen aan het terreur. Hierna wordt de lezer opgeroepen om zich te verzetten tegen misdaden en dat het zijn taak is om alle middelen te gebruiken om deze te vermijden: “Man darf sich nicht nur nicht an den Verbrechen beteiligen, sondern alle Mittel nüssen eingesetzt werden sie zu verhinderen.”[footnoteRef:17] Naast dit artikel wordt de focus toch vooral gelegd op het onrecht dat het Duitse leger en het Duitse volk in het algemeen is aangedaan door het naziregime. In verschillende rubrieken die in alle edities aanbod komen wordt er aandacht besteed aan de ‘Duitser als slachtoffer’ om de lezer te demoraliseren in zijn strijd. Zo is er de titel Nachrichten aus der Heimat, waarin gebeurtenissen die plaatsvonden in Duitsland en Oostenrijk worden beschreven aan de lezer. Deze gaan o.a. over bombardementen, stakingen, misdaden door de Gestapo en SS, enz. Naast nieuws uit het eigen land, wordt er ook veel aandacht besteed aan nieuws vanuit het leger (o.a. vanuit het front) in het rubriek Soldaten/Kameraden schreiben uns. Zoals de titel al meldt, zijn dit kleine stukjes getuigenissen van soldaten in legerdienst. Ze getuigen over rantsoentekorten, over te zware en lange arbeidsuren, een tekort aan benzine en andere militaire voorzieningen, machtsmisbruik van officieren, enzovoort. Daarnaast zitten er ook getuigenissen bij van soldaten die twijfelen over de rol die zij binnen deze oorlog uitvoeren. Zo getuigt een soldaat na de executie van een Franse verzetslied: ‘Man will uns zu Henkern machen. … Uns wollte man wahrscheinlich damit abhärten, uns acht zu Mördern machen, aber diese Mörder haben damit das Gegenteil erreicht.’[footnoteRef:18] Dit evolueert verder naar getuigenissen over het weigeren van bevelen en desertie. In november ’43 schreef een soldaat over zijn getuigenis bij het arresteren van Belgische verzetslieden: ‘Ein Kamerad hatte die Möglichkeit gehabt 5 von den Belgiern beim Transport entrischen zu lassen. Er gestand, das ihn nur die Angst davon zurückgehalten haben aber bei der nächsten Gelegenheit diesen Schritt unternehmen und sebst mit ihnen abheuen wolle. Alle stimmten zu.’ De krant versterkt deze oproep tot ongehoorzaamheid door soldaten te motiveren soldatencomitées te vormen. Door zich te verzamelen in deze comités zouden soldaten samen sterker staan om op te komen tegen de onrechtvaardige situatie waar ze zich in bevonden en de bevelen van officieren te negeren.  [17:  Die Wahrheit, Augustus ’44 p.1]  [18:  Die Wahrheit, September ’42 p.2] 

[bookmark: _Toc137039636]Nieuws van het front
Beide kranten beginnen hun edities met een verslag van de strijd aan het front en de gevolgen dat deze met zich draagt voor het gevolg van de oorlog. Eind 1942 waren er twee oorlogsfronten die benoemd werden: Enerzijds de strijd in Noord-Afrika van voornamelijk westerse landen tegen Duitse en Italiaanse troepen. Anderzijds het uitgestrekte front in het oosten tegen de Sovjet-Unie, met als centraal aandachtspunt de slag rond de stad Stalingrad. Een derde front zal later geopend worden na de inval van de geallieerden in Normandië. 
Een gelijkenis die in beide kranten aanwezig is, is het belang die ze hechten aan het Duitse verlies van de Slag van Stalingrad. Algemeen werd al bij het Sovjetoffensief in november ’42 aangenomen dat de strijd voor de Duitsers verloren was. Na de definitieve nederlaag in februari ’43 heersten het gevoel dat ‘het leger dat Stalingrad had overwonnen, niet te stoppen viel.’ Dit zorgde bij de geallieerden voor een morele opzwieper, maar evengoed ook bij verzetslieden in heel Europa.[footnoteRef:19] Beide kranten beschouwden Stalingrad ook als een keerpunt binnen de oorlog en maakten van de verliezen aan het oostfront een belangrijk middel om de nutteloosheid van hun strijd te benadrukken. Das Freie Wort gebruikte Stalingrad om haar oproep tot verantwoordelijkheid en verzet te versterken. De Duitsers moesten inzien dat de strijd verloren was en dat ze door hun verzet konden redden wat nog te redden viel: ‘Bedenkt: STALINGRAD ist ein Wendepunkt in Jeder Hinsicht. Ein Wendepunkt, sowohl auf militärischem, wie auf moralischem Gebiet. Ihr wisst ob des Schicksals, das Hitler Euch beschoren hat! Unter diesen Umständen, gilt es zu retten , was zu retten ist ; gilt es diesen Vernichter Eures Vaterlandes und Volkes UNSCHAEDLICH zu machen!’[footnoteRef:20]  Vanuit hun communistische ideologie legden de schrijvers van Die Wahrheit in hun editie van Februari ’43 vooral de nadruk op de dappere strijd die de Sovjet-Unie en zijn soldaten en arbeiders hadden verricht: ‘Hier heisst er wirklich “Halt”, Bis hierher und nicht weiter. In wahrhaft übermenschlicher Anstrengung hält die Rote Armee, werfen die Arbeiter und Arbeiterinnen der Stalingrader Fabriken die täglichen Anstürme der faschistischen Heere zurück. (…) Stalingrad ist das Symbol dafür, dass er nie die Sowjetunion lschloagen wird. Im Gegenteil: Stalingrad ist der Beweis für Hitlers Niederlage; Von hier beginnt der Weg zurück.’ In verdere edities na februari ’43 blijft het oostfront in beide kranten een essentieel onderwerp en zal er regelmatig verwezen worden naar de symbolische betekenis die Stalingrad in deze strijd heeft.  [19:  Bell, P.M.H. Twelve Turning Points of the Second World War, Yale University Press, New Haven and London, 2011 p. 106]  [20:  Das Freie Wort, Februari ’43 p.2] 

Het grote verschil tussen beide kranten ligt in het nieuwsberichten over het front in Afrika en het westen. Vermeldingen over het front waar voornamelijk Amerikaanse en Britse troepen aanwezig waren, zijn amper tot niet te vinden in Die Wahrheit. Op de voorpagina van hun eerste editie prijkt bovenaan ‘Die zweite Front kommt’ Eenmaal dit tweede front in Noord-Afrika ten stand komt, vermeldt de krant er niets over. De nadruk blijft op de strijd van de Sovjet-Unie en verzetslieden in heel Europa. Bij de oprichting van National Komité Des Freie Deutschland zal de krant meer een spreekbuis worden van Moskou en haar focus met gevolg richting op gebeurtenissen en beslissingen in het oosten. 
Dit gegeven ligt anders bij Das Freie Wort, waar de rol van Anglo-Amerikaanse troepen wel wordt benadrukt. Het Noord-Afrikaanse front wordt uitdrukkelijk vernoemd en zal net zoals Stalingrad gebruikt worden om het beeld van een ‘onoverwinnelijk Duits leger’ te ontkrachten. Daarnaast weerleggen de feiten eveneens het propagandistisch beeld van een ‘onervaren en ongeschikt’ Amerikaans leger en beschrijft de krant de Anglo-Amerikaanse troepen als ‘vers, goed gevoed en uitgerust met het modernste oorlogsmateriaal aller tijden’.[footnoteRef:21] Deze nederlaag, van zowel het Duitse en Italiaanse leger als generaal Rommel beschreven de auteurs al als een voorbode op ‘een poort van een invasie in Zuid-Europa’.[footnoteRef:22] In de twee edities uit juni ’44 wordt voornamelijk aandacht besteed aan het nieuwe front dat in Normandië geopend is. De krant gebruikt de succesvolle invasie als een herhaalde bevestiging dat het verderzetten van de strijd hopeloos is door de superioriteit die de Anglo-Amerikaanse troepen tonen. De intentie van deze invasie wordt ook uitdrukkelijk uitgelegd: ‘ Dieses Ziel, Ihr kennt es: DIE TOTALE VERNICHTUNG DER MILITAERKACHT HITLERS, DIE BEFREIUNG DER BESETZTEN GEBIETE VOM NAZI-JOCH, DIE RUECKSICHTSLOSE BESTRAFUNG DER KRIEGSVERBRECHER UND DIE AUSROTTUNG DES NAZISMUS UND FASCHISMUS!’[footnoteRef:23] De westerse geallieerde troepen worden duidelijk beschreven als bevrijders en bondgenoten tegen het fascisme. Dit in tegenstelling tot de editie van Die Wahrheit die na de landing in Normandië werd gepubliceerd. Kort wordt het openen van een westers front genoemd, maar ondanks deze doorslaggevende gebeurtenis wordt er niet veel over vermeld. Een mogelijke reden is dat de schrijvers de betekenis van westerse troepen wilden minimaliseren om het belang van de Sovjet-Unie te blijven benadrukken. Een jaar na het oprichten van Freie Deutschland was de krant een spreekbuis geworden van voornamelijk communistische Duitsers die vanuit Moskou opereerden. Zoals in punt d. zal besproken worden, werd dit ook steeds meer zichtbaar in de woorden die het vanaf de oprichting ging gebruiken.  [21:  Das Freie Wort, Juni ’44 2 p.2]  [22:  Das Freie Wort, September 3, ’43 p.1]  [23:  Das Freie Wort, Juni ’44 1 P2] 
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Door de risico’s die de makers van verzetskranten liepen om gearresteerd te worden, moesten zij op zo een onopvallende manier te werk gaan. Door deze nodige voorzichtigheid was het een uitdaging om hun oplages aan een zo’n groot publiek te verspreiden. Van 95% van de Belgische volwassen bevolking  die niet meededen aan het verzet, kwam bijna niemand in aanraking met verzetsbladen. Het doelpubliek voor de twee Duitstalige kranten maakte deze opdracht niet makkelijker waardoor het een extra uitdaging werd om deze te bereiken.[footnoteRef:24]   [24:  Tegenfront p. 76 ] 

In de editie van mei ’43 richt de schrijver zich naar de lezer toe met een dankwoord. De maand ervoor blijkt een verzetslied door het oog van de naald gekropen te zijn tijdens het verspreiden van de krant. Wanneer hij in Brussel een lege militaire vrachtwagen zag staan, zag hij zijn kans om de pamfletten hierin achter te laten. Even later werd hij door een toevallige Duitse soldaat gearresteerd, maar de arrestant werd door twee andere Duitse soldaten overgenomen. Na tien minuten in Brussel te hebben rondgelopen, werd de gevangene weer vrijgelaten. Ze zouden hartelijk afscheid genomen hebben, waarna de soldaten beloofden de in beslag genomen pamfletten verder te verdelen. [footnoteRef:25] Dit is de enige keer dat krant vermeldt hoe het zich tot de Duitse soldaten verspreidde. Enerzijds waren het verzetslieden zelf die op plaatsen waar soldaten regelmatig waren de pamfletten achterlieten. Anderzijds was het ook hulp van binnen uit. Zo is het bekend dat twee sociaaldemocratische Duitsers vier maanden lang vanuit hun werk bij de post edities van Das Freie Wort konden toevoegen aan brieven bestemd voor soldaten.[footnoteRef:26] De krant waarschuwt zowel de lezer als verspreiders voor mogelijke risico’s. Soldaten zouden een editie alleen mogen overhandigen aan ‘kameraden’ die volledig te vertrouwen zijn gezien de leidinggevenden op de hoogte zijn van het rondgaan van pamfletten. Eind juni ’43 bleken een paar militairen gearresteerd te zijn na een verklikking door een SS’er in burgerkledij die beweerde een vakbondslid en tegenstander van Hitler te zijn.[footnoteRef:27] [25:  Das Freie Wort, Mei 43 p.2]  [26:  Stutje, Ernest Mandels kleine oorlog: Revolutionaire socialisten in bezettingstijd, 1940-1945, 34]  [27:  Das Freie Wort, Augustus 43 p.2] 

Een duidelijke verwijzing hoe de verzetslui Die Wahrheit aan de man brachten, wordt niet duidelijk vermeld. Een Duitse soldaat schrijft in een bericht naar de krant dat hij edities van de krant heeft gekregen en deze met vier collega’s zal uitdelen.[footnoteRef:28] Binnen de verzetsgroep zelf kregen groepjes van jongeren de gevaarlijke taak om de kranten te verdelen. Daarnaast was er ook sprake van vrouwelijke leden die werden ingeschakeld om soldaten te overtuigen over de nutteloosheid van de oorlog. Dit deden ze door dagelijks een babbeltje te doen met soldaten om deze beter te leren kennen. In Antwerpen bleken deze vrouwen sterk actief te zijn bij gekazerneerde mariniers. Eenmaal de band sterk genoeg was en de soldaten bleken open te staan voor kritiek op de oorlog, probeerden de vrouwen; ondanks het grote risico dat ze liepen hen te overtuigen hun verzetskranten te verdelen binnen de kazernes. [footnoteRef:29] [28:  Die Wahrheit, Mei ’44 p.3]  [29:   Kössler, F., Pröll M., Fabrice, M., ‘Oostenrijkse verzetslui in België’] 

[bookmark: _Toc137039638]Het communisme als alternatief? 
De bijdrage van verzetskranten ging verder dan het motiveren van de bevolking in bezette gebieden, of in dit geval het demotiveren en overtuigen van Duitse lezers. Kranten richtten zich naast de feiten uit het heden ook op de toekomst. Vanuit hun ideologie bespraken ze hoe de samenleving er na de nazistische bezetting moest uit zien, welke hervormingen er nodig waren of welk nieuw maatschappelijk model het moest aannemen. [footnoteRef:30] [30:  Maerten, F., De sluikpers in Bezet België, ‘Tegendruk: De Geheime pers tijdens de Tweede Wereldoorlog’, Amsab Instituut voor Sociale geschiedenis en het Studie-en Documentatiecentrum Oorlog en Hedendaagse Maatschappij, 2004, p. 75] 

Voor Das Freie Wort is dit onderdeel van weinig toepassing. De Belgische schrijvers zagen het niet als hun doel om de lezer te overtuigen van hoe een naoorlogs Europa er best uit zou zien. Ondanks de Trotskistische achtergrond van vader en zoon Mandel, pleitten ze niet voor de internationale revolutie die de ideologie zo typeert.  
Dit uit zich helemaal anders in Die Wahrheit. Enerzijds bestond de krant voornamelijk uit communisten die naarmate het verloop van de oorlog hun sterke band met Moskou niet verborgen. Artikels over een mogelijk naoorlogs Europa zullen in de latere edities van de krant prominenter worden. Anderzijds blijft de invloed van de Oostenrijkse verzetslieden uitdrukkelijk aanwezig. In hun eigen rubrieken pleitten ze voor een sterk Oostenrijk dat zich losrukt van Duitse invloed. In mei en augustus ’44 brengen ze zelfs twee edities onder eigen naam uit (Freies Osterreich. Organ der Osterreichichen Freiheitsfront in Belgien). 
In de eerste edities van Die Wahrheit komen de Sovjet-sympathieën nog subtiel aan bod. Er prijken nog geen heuse titels die direct verwijzen naar een duidelijke link met de Sovjet-Unie, zoals dat wel in de artikels van ’44 zal aanwezig zijn. In de eerste editie wordt de soldaten verteld dat indien ze zich overgeven aan het Russische leger, ze in goede omstandigheden zullen ontvangen worden: ‘ “Die Rote Armee macht Gefangene und erhält ihnen das Leven, wenn sie die Waffen strecken” Armeebefehl Stalins von Februari 1942’[footnoteRef:31]. In brieven van soldaten naar de krant getuigen ze van het idee om zich over te geven aan het Rode leger. Daarnaast geven ze getuigenissen hoe ze luisteren naar Radio Moskou en zo beïnvloed en overtuigd worden van de bolsjewistische propaganda waar ze aan blootgesteld worden. Elke editie noteert ook een frequentie met de uitzendingsmomenten van de radiopost, naast de zenders Österreich en het later opgerichte Freies Deutschland.  [31:  Die Wahrheit, Augustus ’42 p.3] 

De krant zal zelf vanaf ’43 zijn Sovjet-sympathieën meer accentueren. In december ’43 getuigt een soldaat uit een gesprek dat hij met een Russische gevangene heeft gehad. Deze sprak van alle voordelen die hij in de Sovjet-Unie heeft gekregen (gratis opleiding, sprak Duits en Engels, had werk gekregen,…), met als gevolg dat de Duitser twijfels kreeg over de strijd tegen het bolsjewisme dat hen is opgelegd.[footnoteRef:32] Een grote verschuiving zal er ontstaan vanaf augustus ’43, wanneer de krant een spreekbuis wordt van het nieuw opgerichte National Komité des Freie Deutschland. Vanaf dan zullen er ook artikels verschijnen die spreken over de naoorlogse politieke situatie in Duitsland. Dit wordt in august ’43 genoteerd in het artikel Was kommt nach Hitler. Hierin pleit het comité voor het terugdringen van alle nazistische wetten die de vrijheden van burgers ontnamen, het berechten van oorlogsmisdadigers en het confisqueren van hun bezit, het amnestie verlenen van overgelopen Duitsers, enzovoort. [footnoteRef:33] Vanaf ’44, wanneer het naderende verlies van Nazi-Duitsland duidelijker wordt, verschijnen er artikels die voor een sterke naoorlogse band met de Sovjet-Unie ijveren. Zo wordt er geschreven, na een heuse lofzang over de verwezenlijkingen van de SU: ‘Man mag nun Freind oder Gegner diese Sustems sein, das den Privatbesitz an Productionsmitteln verbietet und die Betriebe und frossen Unternehmingen in die Hände  des Volkes übergebe gat – so muss man aber doch anerkennen dass dieses land einem gewaltigen Vortschritt erzielt hat. Das Schreckgesp des Bolschewismus ist nur eun Mittel deren die die Welt erobern willen, um damit irhe Profite zu vergrössen. Unser volk kann nur leben, wenn er mit al ländern, die dazu den Willen haben, gute Beziehungen unterhält. Dass die Sowjet-Uniion ein solches land ist, hat sie uns noch einmal bewiesen, idem sie in grosszügier Weise hilft das neue, demokratische Deutschand aufzubauen …’[footnoteRef:34]. [32:  Die Wahrheit, December ’43 p.2]  [33:  Die Wahrheit, Augustus ’43 p.3]  [34:  Die Wahrheit, Januari ’44 p.3] 
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Op het eerste zicht valt te concluderen dat beide kranten veel raakpunten hebben: Zo kozen ze ervoor om hun publicaties te richten naar een moeilijk te bereiken publiek, met als doel hen te demotiveren voor het verderzetten van de strijd. Beiden waren ook tijdens dezelfde periode en in dezelfde regio actief. Gezien hun doelpubliek namen ze ook riskante acties om hun kranten tot hen te brengen. 
Het verschil bevindt zich echter in de woordkeuze en taalgebruik die beide kranten toepasten. Uiteraard speelden de verschillende achtergronden van de betrokken verzetslieden een beduidende rol in deze keuze. Wanneer de lezer persoonlijk wordt aangesproken, zijn hier al duidelijke verschillen te merken. Beide kranten beschrijven tegelijk hoe de ‘gewone’ Duitser mee slachtoffer is voor de politieke waanzin van het nazisme. Maar waar de Duitstalige redacteurs van Die Wahrheit milder zijn voor zijn lezers, richt Das Freie Wort zich op de ethische verantwoordelijkheid van het Duitse volk. De lezer wordt mede verantwoordelijk verklaard voor de wandaden van het naziregime, indien het niet in opstand komt. De Duitstalige schrijvers beschrijven hun landgenoten meer als een mede-onderdrukt volk, dat zich moet bevrijden van de nazionderdrukker. In beide kranten speelt hierin een politiek motief. De Belgische als de Duitstalige redacteurs plaatsen zich allebei aan de linker, communistische kant. Opvallend is dat dit uitdrukkelijker aan bod komt in Die Wahrheit. De politieke vluchtelingen hebben een aanwezige communistische mening, die na de oprichting en samensmelting met National Comitée des Freies Deuitschland in Moskou veel prominenter wordt. Uiteindelijk kan het vanaf dat moment gezien worden als een spreekbuis van de Sovjet-Unie. Dit laat zich zien in latere artikels omtrent de toekomst van het naoorlogse Duitsland en de ‘heldenrol’ die de Unie in de strijd speelt. Das Freie Wort ontkent deze prominente rol van de Sovjetstrijd zeker niet, maar geeft ook plaats aan de inzet van westerse landen tijdens de oorlog. 
Uiteindelijk laten de twee kranten zien dat de Tweede Wereldoorlog geen zwartwit strijd was tussen Duitsers versus niet-Duitsers of onderdrukkers tegenover onderdrukten. Ze leggen vooral de ideologische strijd bloot, waarin het fascisme lijnrecht tegenover haar slachtoffers stond. Bij deze laatste groep werden dan ook zowel de Duitse bevolking als werklieden/soldaten binnen de Wehrmacht betrokken. Een strijd die landgrenzen en nationaliteiten oversteeg. Een verzet tegen wat als moreel verwerpelijk werd beschouwd. 
















[bookmark: _Toc137039640]Bibliografie 
Bronnen: 

Das Freie Wort 
· Edities:
· 1942: Februari
· 1943: Januari, februari, maart, augustus, september 1 & 3  
· 1944: Mei, juni 1 & 2

Die Wahrheit
· Edities: 
· 1942: Augustus
· 1943: Januari, augustus, december 
· 1944: Januari, mei, augustus
Werken: 

Bell, P.M.H. Twelve Turning Points of the Second World War, Yale University Press, New Haven and London, 2011

Heiniger, A., Engagement et identité: Les militaint antifascistes des organisations Freies Deutschland de l’exil à l’Ouest à la RDA des années 1970 (1943-1975) (Thèse de doctorat), Génève, 2012, https://archive-ouverte.unige.ch	

Heider P., ‘Reaktionen in der Wehrmacht auf Gründung und Tätigkeit des Nationalkomitees „Freies Deutschland" und des Bundes Deutscher Offiziere’., Die Wehrmacht, Oldenbourg Wissenschaftsverlag, 2012, p. 614

Maerten, F., De sluikpers in Bezet België, ‘Tegendruk: De Geheime pers tijdens de Tweede Wereldoorlog’, Amsab Instituut voor Sociale geschiedenis en het Studie-en Documentatiecentrum Oorlog en Hedendaagse Maatschappij, 2004, 

Stutje, J-W., Ernest Mandels kleine oorlog: Revolutionaire socialisten in bezettingstijd, 1940-1945, Dissidences-BLEMR, Vol 2, 2011

Van Goethem, G., Black & White: De demoralisering van de Duitse soldaat. Het project Porcupine-Mandrill, Brood & Rozen, 2004, p. 7-27

Digitale werken: 

Kössler, F., Pröll M., Fabrice, M., ‘Oostenrijkse verzetslui in België’, CegeSoma, geraadpleegd op 5 april 2023, van https://www.belgiumwwii.be/nl/belgie-in-oorlog/artikels/oostenrijkse-verzetslui-in-belgie.html

Sanders, H., (2011, april), 'Vrank en Vrij': geschiedenis, Internationaal Instituut van Sociale Geschiedenis, Geraadpleegd op 2 april 2023, van https://iisg.nl/collections/vrank-vrij/history-nl.php

image1.png
KU LEUVEN




